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Brake hose

Bulkhead coupling with union ªTºBulkhead coupling with elbow

Position union ªLºPosition union ªTº

Position coupling
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* Les couples de serrage recommand!s sont bas!s sur des filetages
non lubrifi!s. Les couples de serrage recommand!s s©appliquent aux
taraudages en aluminium, en laiton ou en acier. Une cl! " cliquet
 dynamom!trique doit #tre utilis!e.

** Veuillez !galement ne pas d!passer le couple de serrage maximum
pour les valves, bouteilles d'air etc.

* The recommended torques are based on threads without lubrication.
The recommended torques apply to ports of aluminium, brass or
steel. A $click type$ torque spanner should be used.

** Please refer to the max. torque of the valve, air reservoir etc.

Table 1b Thread Recommended torque * Max. torque
Tableau 1b Filetage Couple de serrage recommend! * Couple de serrage max.

M 10 x 1.0 10 Nm 12 Nm
M 12 x 1.5 14 Nm 16 Nm
M 16 x 1.5 20 Nm 24 Nm

Pour le montage de raccords rapides et d'embases orientables dans
les passe-cloisons Raufoss couplings!, appliquer les couples de
 serrage r!duits:

When using push-in couplings or plug-ins together with 
Raufoss  couplings! bulkheads, the following reduced torque
 values (table 1b) are applicable:

Table 1a Thread Recommended torque * Max. torque **
Tableau 1a Filetage Couple de serrage recommend! * Couple de serrage max. **

G 1/8º 15 Nm 18 Nm
G 1/4º 24 Nm 28 Nm

M 10 x 1.0 15 Nm 18 Nm
M 12 x 1.5 20 Nm 24 Nm
M 14 x 1.5 24 Nm 28 Nm
M 16 x 1.5 30 Nm 35 Nm
M 22 x 1.5 34 Nm 40 Nm
M 26 x 1.5 43 Nm 50 Nm

Les raccords rapides m!triques, embases et contre ecrous etc., sont
viss!s sans pr!paration, directement dans le taraudage r!cepteur (selon
DIN 3852, ISO 6149, ISO 4039-2, Voss). Les couples de serrage sont
 indiqu!s dans le tableau ci-dessous:

The installation of the metric push-in couplings, plug-ins, locking nuts
etc. shall be directly tightened into the thread (acc. DIN 3852,
ISO 6149, ISO 4039-2, Voss) without any further preparation.
The  necessary torque values according to table 1a:

Rapides M"triquesParallel thread
Instructions de montageAssembly information
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* Le coppie consigliate si riferiscono a filettature senza lubrificazione. Le
coppie consigliate si riferiscono a sedi in allumino, ottone o  acciaio.
Raccomandiamo l©uso di una chiave dinamometrica.

** Considerare anche la coppia di serraggio massima prevista per il
componente, serbatoio aria, valvola, etc.

* Die empfohlenen Anzugsdrehmomente gelten f%r nicht vorbehandelte
Gewinde. Die empfohlenen Anzugsdrehmomente gelten f%r
 Anschl%sse in Aluminium, Messing oder Stahl. Die Verwendung eines
einstellbaren Drehmomentschl%ssels wird empfohlen.

** Bitte achten Sie auf das max. Anzugsdrehmoment des Ventils,
 Luftbeh&lters etc.

Istruzioni di installazione

Per il montaggio di raccordi ad innesto rapido o girevoli su  passaparete
Raufoss couplings!, osservare le seguenti coppie di serraggio  ridotte
indicate in tabella 1b:

Bei Verwendung von Steckverbindern und P5 Schnellanschluûstutzen
in Raufoss couplings! - Schottstutzen gelten die nachfolgend
 aufgef%hrten , reduzierten Drehmomente gem&û Tabelle 1b:

I raccordi metrici (ad innesto rapido, girevoli, controdadi etc.) vengono
avvitati direttamente nelle filettature (a norma DIN 3852, ISO 6149, ISO
4039-2, Voss) e non richiedono operazioni preliminari. Le coppie di
 serraggio sono indicate nella tabella 1a:

Die metrischen Steckverbinder P5 Anschluûstutzen, Kontermuttern etc.
werden ohne weitere Vorbereitung direkt in die Aufnahmegewinde (nach
DIN 3852, ISO 6149, ISO 4039-2, Voss) geschraubt. Die Anzugsdreh-
momente sind der Tabelle 1a zu entnehmen.

Sistema MetricoParallel Gewinde
Montagehinweise

Tabelle 1b Gewinde Empfohlener Anzugsmoment * max. Anzugsdrehmoment
Tabella 1b Filettatura Coppia di serraggio consigliata * Coppia di serraggio max.

M 10 x 1.0 10 Nm 12 Nm
M 12 x 1.5 14 Nm 16 Nm
M 16 x 1.5 20 Nm 24 Nm

Tabelle 1a Gewinde Empfohlener Anzugsmoment * Max. Anzugsdrehmoment **
Tabella 1a Filettatura Coppia di serraggio consigliata * Coppia di serraggio max. ** 

G 1/8º 15 Nm 18 Nm
G 1/4º 24 Nm 28 Nm

M 10 x 1.0 15 Nm 18 Nm
M 12 x 1.5 20 Nm 24 Nm
M 14 x 1.5 24 Nm 28 Nm
M 16 x 1.5 30 Nm 35 Nm
M 22 x 1.5 34 Nm 40 Nm
M 26 x 1.5 43 Nm 50 Nm
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Conical thread

For the installation of push-in couplings and plug-ins with ªNPTFº- ªRº
thread, a dry seal has to be used before tightening. The following table
1c shows the recommended torque values:

Filetage Conique

Pour le montage de raccords rapides et d'embases orientables avec le
filetage «NPTF» «R», il est n!cessaire d'utiliser une p+te  d'!tanch!it!
avant de visser. Les couples de serrage sont indiqu!s dans le tableau
ci-dessous:

Table 1c Thread Recommended torque * Max. torque **
Tableau 1c Filetage Couple de serrage recommend! * Couple de serrage max. **

1/8 - 27 NPTF 15 Nm 18 Nm
1/4 - 18 NPTF 24 Nm 28 Nm
3/8 - 18 NPTF 32 Nm 38Nm
1/2 - 18 NPTF 36 Nm 42Nm

R 1/4º 24 Nm 28 Nm
R 3/8º 32 Nm 38 Nm
R 1/2º 36 Nm 42 Nm
R 5/8º 43 Nm 50 Nm

* Les couples de serrage recommand!s sont bas!s sur des filetages
non lubrifi!s. Les couples de serrage recommand!s s©appliquent aux
taraudages en aluminium, en laiton ou en acier. Une cl! " cliquet
 dynamom!trique doit #tre utilis!e.

** Veuillez !galement ne pas d!passer le couple de serrage maximum
pour les valves, bouteilles d'air etc.

* The recommended torques are based on threads without lubrication.
The recommended torques apply to ports of aluminium, brass or
steel. A $click type$ torque spanner should be used.

** Please refer to the max. torque of the valve, air reservoir etc.
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Filettature ConicheKonisches Gewinde

Tabelle 1c Gewinde Empfohlener Anzugsmoment * Max. Anzugsdrehmoment **
Tabella 1c Filettatura Coppia di serraggio consigliata * Coppia di serraggio max. ** 

1/8 - 27 NPTF 15 Nm 18 Nm
1/4 - 18 NPTF 24 Nm 28 Nm
3/8 - 18 NPTF 32 Nm 38Nm
1/2 - 18 NPTF 36 Nm 42Nm

R 1/4º 24 Nm 28 Nm
R 3/8º 32 Nm 38 Nm
R 1/2º 36 Nm 42 Nm
R 5/8º 43 Nm 50 Nm 

Per il montaggio di raccordi ad innesto rapido e girevoli in filettature del
tipo ªNPTFº, ªRº apporre prima dell'avvitamento un sigillante a secco.
I valori di coppia di serraggio da osservare sono riportati nella tabella
1c:

Die Steckverbinder und P5 Schnellanschluûstutzen mit ¹NPTFª; ¹Rª
Gewinde werden mit einem Dichtmittel versehen und in die Aufnahme-
gewinde geschraubt. Die Anzugsdrehmomente sind der Tabelle 1c zu
entnehmen.

* Le coppie consigliate si riferiscono a filettature senza lubrificazione. Le
coppie consigliate si riferiscono a sedi in allumino, ottone o  acciaio.
Raccomandiamo l©uso di una chiave dinamometrica.

** Considerare anche la coppia di serraggio massima prevista per il
componente, serbatoio aria, valvola, etc.

* Die empfohlenen Anzugsdrehmomente gelten f%r nicht vorbehandelte
Gewinde. Die empfohlenen Anzugsdrehmomente gelten f%r
 Anschl%sse in Aluminium, Messing oder Stahl. Die Verwendung eines
einstellbaren Drehmomentschl%ssels wird empfohlen.

** Bitte achten Sie auf das max. Anzugsdrehmoment des Ventils,
 Luftbeh&lters etc.
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Table 2 é External tube Push- in length Max. push-in force
Tableau 2 é Ext. du tube Longueur d'emmanchement Force Maximale

4 mm 17,2 mm 70 N
6 mm 19,5 mm 80 N
8 mm 20,5 mm 90 N
9 mm 22,1 mm 95 N ?
10 mm 24,0 mm 100 N
11 mm 23,0 mm 105 N ?
12 mm 25,0 mm 110 N
15 mm 27,0 mm 125 N
16 mm 27,0 mm 130 N
18 mm 27,0 mm 130 N
25 mm 29,0 mm 150 N

1/8º 19,5 mm 80 N
3/8º 23,5 mm 100 N
1/2º 25,5 mm 110 N
5/8º 27,5 mm 130 N

Il est recommand! de marquer sur les tubes les longueurs
 d'emmanchement selon le tableau pour un contr<le visuel.

Marking the push-in length, mentioned in table 2, at the end of the tube
is recommended for visual control.

Introduire le tube manuellement dans le raccord jusqu'" la but!e. Une
pression et une rotation simultan!e du tube facilite l'introduction.
 L'introduction du tube se fait en deux phases bien distinctes:

Phase 1: Passage de la bague de serrage.
Phase 2: Emmanchement jusqu'" ce que le tube vienne buter au
fond du raccord.

Les forces maximales pour l'introduction du tube sont indiqu!es dans
le tableau ci-dessous. La normale correspond " 2/3 des valeurs
 indiqu!es.

Assembly of the push-in couplings and the tube is performed  manually
without using a tool. Push-in is simplified by pushing and turning the
tube at the same time. Positioning is accomplished in two quite distinct
stages:

Stage 1: Passing the locking ring.
Stage 2: Reaching the position length.

The maximum required push-in forces are shown in table 2, approx. 2/3
of the given values is normal.

Couper le tube " angle droit. Un !cart angulaire de 15Ê maximum est
admissible. 

The tube has to be cut at 90Ê. A maximum deviation of 15Ê is allowed.

Montage des tubesTube assembly
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Si raccomanda, per facilitare il controllo visivo, di segnare sulla parte
terminale del tubo la lunghezza d'innesto indicata nella tabella 2.

F%r eine visuelle Kontrolle empfehlen wir, die Einsteckl&nge gem&û
 Tabelle 2 auf den Rohren zu kennzeichnen.

L'inserimento dei tubi nei raccordi rapidi = eseguibile manualmente e
non richiede alcuna attrezzatura ausiliaria. Esercitando una rotazione
del tubo durante l'inserimento, si facilita l'operazione. L'operazione di
 inserimento = completata quando: 

1. L'estremit" del tubo ha superato il segmento di graffaggio.
2. Il tubo ha raggiunto il fondo del raccordo.

I carichi d'innesto massimi sono riportati nella tabella 2. Il carico medio
per l'inserimento corrisponde ai 2/3 dei valori indicati.

Die Rohre werden einfach von Hand, bis zum Anschlag in den
 Steckverbinder eingeschoben. Gleichzeitiges dr%cken und Drehen
 erleichtern das Einstecken. Deutlich sp%rbar ist der Einschub in zwei
Stufen:

1. Stufe: Passieren des Klemmrings.
2. Stufe: Erreichen des sp%rbaren Festanschlags am Boden des
 Steckverbinders. 

Die max. Einsteckkr&fte entnehmen Sie bitte Tabelle 2. Die Normalkr&fte
entsprechen ca. 2/3 der angebenden Werte.

Tagliare il tubo nella lunghezza necessaria con un taglio ad angolo retto.
Una deviazione di max. 15Ê = comunque tollerata.

Die Rohre sollten rechtwinklig abgeschnitten werden. Eine max. Abwei-
chung von 15Ê ist zul&ssig.

Inserimento del tuboMontage des Rohres

Tabelle 2 é Rohr-Auûen Einsteckl&nge Max. Einsteckkraft
Tabella 2 é Esterno tubo Lunghezza d'inserimento Forza massima d'inserimento

4 mm 17,2 mm 70 N
6 mm 19,5 mm 80 N
8 mm 20,5 mm 90 N
9 mm 22,1 mm 95 N ?
10 mm 24,0 mm 100 N
11 mm 23,0 mm 105 N ?
12 mm 25,0 mm 110 N
15 mm 27,0 mm 125 N
16 mm 27,0 mm 130 N
18 mm 27,0 mm 130 N
25 mm 29,0 mm 150 N

1/8º 19,5 mm 80 N
3/8º 23,5 mm 100 N
1/2º 25,5 mm 110 N
5/8º 27,5 mm 130 N



40

Entre ch#ssis et essieuxBetween frame and axle

ATTENTIONWARNING
· Le syst=me d'embases P5 ne devra donc jamais #tre utilis!

 notamment sur des conduites reliant des organes suspendus
(ch+ssis) " des organes non suspendus (essieux) ou entre
 tracteurs et  remorques

· En cas de service exposant le raccord " des sollicitations par
 oscillation ou rotation, l'utilisation d'un raccord ayant un filetage
 faisant partie int!grante du corps s'av=re indispensable

The P5 connection may not be used for the following applications:

· Part of connection between the prime mover and the trailer (e.g
brake hose/air brake coils)

· between axle and chassis (e.g brake hose)

Raufoss couplings d!cline donc toute responsabilit! au cas ou il serait
fait usage avec un composant P5 (corps ou embase) de pi=ces en
 provenance d'autres marques.

Par ailleurs l'attention de l'utilisateur est attir!e sur le fait que si le
 syst=me d'embases a pour but:
- de permettre le montage et le d!montage ais! des raccords (coudes
- t!s - croix , etc.)

- ainsi qu'un parfait positionnement lors de leur installation,
il ne s'agit pas pour autant de raccords tournants, mais uniquement
orientables.

The connection plug-in and building-block form a perfect junction, which
can be turned for positioning.

The installation of both parts is performed manually.

The thread of the plug-in shall be tightened with the necessary torque.
The protective cap should be left in place, and only removed when
 installing the mating part.

When reaching the first position only, a controlled leakage will be
 discharged, which is slightly audible. By completing the assembly the
connection is 100> tight and secure.

Le syst=me P5 permettant l'accouplement de pi=ces de forme avec des
embases filet!es fait appel " une technologie !labor!e diff!rente de
celles qu'on peut trouver dans d'autres gammes ayant pu s'en inspirer.

The P5 system cannot, and must not be used with similar systems
 produced by other manufacturers. 

Montage des embases filet"es P5Plug-in system P5 assembly
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Tra telaio e ponteZwischen Rahmen und Achse

ACHTUNG ATTENZIONE
Il raccordo P5 non = idoneo per le seguenti applicazioni:
· collegamento tra motrice (trattore) e rimorchio (ad esempio

tubo flessibile freni e rotocamere)
· collegamento tra asse e telaio (esempio: tubi flessibili freni)

 collegamento di componenti con moto relativo tra loro

Die P5 Verbindung darf nicht verwendet werden als
· Teil der Verbindung zwischen Motorwagen und

 Anh&ngerfahrzeug (z.B. Bremsschlauch/Wendelflex)
· Zwischen Achse und Fahrgestellrahmen

Il raccordo femmina ed il raccordo maschio formano un'unica unit"
 girevole onde facilitarne il posizionamento.

I due particolari vengono uniti manualmente.

Avvitare il raccordo filettato P5 rispettando la coppia prescritta.
 Rimuovere il tappo di protezione appena prima di inserire il raccordo
femmina.

Con il primo scatto il raccordo = inserito in posizione di sicurezza, ma
non completamente montato. In questa posizione, si verifica una  leggera
fuoriuscita di aria udibile dall'operatore. Con il secondo scatto si
 completa l'inserimento del raccordo che, in questa posizione  garantisce
la perfetta tenuta pneumatica. 

Die Verbindung Anschluûstutzen und Formteil bildet eine unl@sbare
 Einheit, die nach der Montage zur Positionierung gedreht werden kann.

Beide Teile werden von Hand zusammengef%gt.

Das Einschrauben des Stutzens erfolgt mit dem erforderlichen
 Drehmoment. Die Schutzkappe wird unmittelbar vor dem Aufsetzen des
Gegenst%cks entfernt.

Wenn lediglich die erste Verriegelungsstufe erreicht wird, tritt eine
 kontrollierte, leicht h@rbare Leckage auf, die durch Nachdr%cken der
Verbindung problemlos behoben werden kann.

Non = possibile utilizzare il raccordo girevole P5 unitamente ad altri
 sistemi similari di marche e produttori diversi da Raufoss couplings.

Das P5-System darf nicht mit &hnlichen Systemen anderer Hersteller
gemischt werden.

Inserimento raccordo girevole P5Montage des P5-Systems
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En cas de r!utilisation forc!e, ex. r!paration d'urgence, veuillez
 respecter scrupuleusement la proc!dure suivante:

- Couper le tube PA " environ 1 cm du raccord.
D!monter le raccord " l'aide d'une cl! " griffes et d'une cl! plate.

- Retirer prudemment le tube de l'!crou.
- Remonter le raccord en veillant " respecter le bon couple de

 serrage.
- Ins!rer de nouveau le tube dans le raccord.

If you are forced to re-use push-in coupling, e.g. emergency repair,
kindly proceed as follows:

-   Cut the PA-tube approx. 1 cm ahead of the push-in coupling.
- Dismantle the coupling, using a pipe-wrench and a spanner.
- Carefully push the tube through the nut.
- Re-assemble.
- Push the new PA-tube into the coupling.

· L'embase P5 pivote sur le plan de montage.

Avant le remontage, il est n!cessaire de contr<ler et !ventuellement de
remplacer le joint torique se situant sur la partie filet! du raccord.

· The P5-plug-in turns on the building-block.

Before re-assembly, the o-ring on the thread sealing should be  inspected
and if necessary, replaced.

· Le raccord rapide est libre en rotation sur le tube.

Avant le remontage, il est n!cessaire de contr<ler et !ventuellement de
remplacer le joint torique se situant sur la partie filet! du raccord.

· The push-in coupling is turning on the tube.

Before re-assembly, the o-ring on the thread sealing should be  inspected
and if necessary, replaced.

Avec le syst=me Raufoss couplings!, le remplacement de valves, de
r!servoirs ou de tout autre composant peut #tre effectu! tr=s
 facilement. Le raccord peut #tre d!viss! et reviss! sans en extraire le
tube. 

When using the Raufoss couplings!, the exchange of valves, air
 reservoirs, air bellows etc. can be performed without any problem. 
The  connection is disconnected together with the tubes.

Instructions de r"parationRepair instructions




